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TEOPETHUYHI TA METOJIOJIOTTYHI 3ACAJIU JOCILIKEHHS
MNEPEKJIALY JJISI 3ACOBIB MACOBOI IH®OPMAIIII:

BUKJ/JIUKU TA IIEPCIIEKTUBH

Y emammi posenaodaromecs nepexknadosnasui acnekmu 00CAi0NHCEHH npoyecie nyoniKayii Ho8uH,

wo nponouyromscs 3MI y Kinbkox mosrux eepciiax. B ymoeax wieuokoeo nowupents ingopmayii

3 pi3Hux pecionie €eponu i ceimy bazamvma MOBAMU HA CHIOPIHKAX Media-8UOAHb MEKCMU HOBUH He

3a63c0uU € be3nocepedHimMu nepexiadamu 3 oOHiei Mogu inwior. 3micm ma cmpykmypa ingopmayii

MOHCYMb A0anmy8amucs i0N0BIOHO 00 aKMyaibHOCMI 01 YUmaya, nonepeonvoi ingopmayii, axa
8oice 8iooma, 00 Yinbosoi ayoumopii, hopmamy, a maxodic KyibmypHUX, COYIATbHUX MA NONTMUYHUX
acnexmis. Ilepexnad ¢ Hegio €MHOIO CKIA00B0I0 YACMUHOIO HPOYeCcy CMBOPEHHSI MEKCMi8 HOGUH
npo MINCHApPOOHi nodii, npome poboma nepexiadaia He 3axHcou € SUOUMOIO WUPOKOMY 3a2dy,
a mexcm-0dicepeno, 3 AK020 30IUCHIOBABCA NOGHUL YU YACTNKOBUL NEPeKIald, 8aAXNCKO CMAHOGUMU.
3 oenady Ha ye cmamms MA€ HA Memi GUCBIMIUMU MeOPEeMUYHi Mma Memooon02iuHi 3acadu, npo-
OnemMamuxy UsHAUEHHs OCHOGHUX NOHAMb MA AKMYANAbHICHb MAKUX 00CAI0NHCEHD.

YV 3axionomy nepexnadosnascmei numaHHAMU Meopii ma Memooonozii 00CAi0NHCeHHs NepeKiaoy
y cpepi sicypranicmuxu ipynmosHo satumanucs maxi Haykosyi, sik E. Bienca ma C. Bacnem, K. [lleggh-
nep, JI. ean Jlopcnep, JI. Jlag’e, P. Banvoeon. Jlopobku yux aemopie cnupaomucs Ha RiOXoou, sKi
MOJICYMb YCHIWHO 3ACTNOCO8YBAMUCA Ol WUPUIOZO BUBYEHHS Npoyecié nepexknady 0a 3acobis
Macoeoi inghopmayii i y imuu3HAHOMY NEPeKIad03HABCMEI, 30KpeMa V 8UNAOKAX, KOAU HEMONCIUBO
nopigHamu yinichi mexcmu opucinany u nepexnady. Takum wurHom, oOIpYHMOBYEMbCA OOYLTbHICHD
3ACTNOCY8AHHS MEOPIi CKONOCY Ma KPUMUYHO20 AHANIZY OUCKYPCY AK NI0X00i8 0711 PO3YMIHHS PO3-
Oidxicnocmetl y cmpykmypi inpopmayii, a maxkosc memoody mpuaneyiayii 0 npo8edeHHsl 3iCMABHO20
aHanizy YintboBuUX MeKcmis y pasi HedoCmynHoCmi mexkcmy-oxcepena. 36epmacmvcs y6aza Ha 8aiC-
JUBICMb AHALIZY 3MIH VY MEKCMAax HOBUH 05 iX GIOMBOPEHHs THUIOK MOBOK, 30KpeMd CMpYKmyp-
Hux (0o0asauHsl, sudanents inghopmayii ma 3mina nopaoKy eukiady ad3ayie) ma KOHMeKCMY albHUX
3min. Y cmammi makooic tioemubcs PO «HEBUOUMICTNDL» NEPeKIadaybKoi pobomu 6 HCypHaricmuyi
Ma 8aANCIUBICMb QOCHIONCEHHS npoyecie nepexnady 0isi 3acobie mMacosoi ingopmayii 3 021y Ha

nompeo6y 30iliCHeH s MOHIMOPUHEY 3AKOPOOHHOT npecu.
Knrouogicnosa: nepeknadHosun, KpumuyHu aHaiz OUCKypcy, nepekaaoy HcypHAIiCmuyi, nepexiao

ona 3MI, monimopune 3axopOoHHOI npecu.

IMocTranoBka mpoo6yemu. [TuranHs migxoAiB 10
JOCTIIKEHHSI TPOLECIB MIXXMOBHOI 1 MIKKYJIBTYp-
HOI KOMYHIKalii cTae HaA3BUYallHO aKTyaJbHUM
3 oMMy HE Te, IO 3aco0m MacoBoi iH(opmarii
€ OITHMM 3 OCHOBHHX IHCTPYMEHTIB KOHCTPYIOBaHHS
CBITOIJISIAY 1 CTaBJICHHS TPOMAJCHKOCTI 10 TMOMiN
Y CBiTi, 2 MOHITOPHHT HOBHH 3 Pi3HUX KpaiH — Bax-
JIUBUM HAIPSIMOM [iSTLHOCTI ISl iH(OPMAITHIX
areHTCTB Ta MDXHAPOTHUX opraHizamii. Ilepexmnan,
K YCHMH TaK 1 MUCHMOBHH, € HEBiJ €MHOIO CKIa-
JIOBOIO YAaCTHHOIO IPOLECY MOIINPEHHS HOBUH PO
MDKHApOAHI TOAil, SKi IyOJIKYIOTbCA OJHOYACHO
OararbMa MOBaMH Ha 6e3miui Meniapecypcis. [Ipote,
MIOIIPU TOCTPY aKTyaJIbHICTh Ta MOTPeOy AOCHTiIKEHb
y miit cepi, iCHyIOTh MTEBHI TPYAHOIII B TPAKTHYHUX
Ta METOJAMKO-TEOPETHYHHX aCMEKTaX, K1 yCKIIAIHIO-

I0Th BUCBITJICHHS MPOOJeM Tepekiiaay s 3acobiB
MacoBoi iHopMalii came 3 MOMIAAY NepeKIaJ03HAB-
CTBa. Y CTaTTi HABOAUTHCS OIS HASIBHUX aKTyallb-
HUX JIOCIIDKSHb epekiaay st 3SMI, po3risgaroTeest
iCHYI0Ui MPOOIEeMH TS TEOPETHYHHX Ta MPAKTUYHUX
JNOCHTIUKEHb, & TAaKOX MiAKPECIIOEThCS MPAKTHYHE
3HAYEHHS 1 MEPCIEeKTUBH TAKUX IOCIIIKEHb Y KOH-
TEKCTi BITUM3HSHOTO IMEPeKIal03HaBCTBA Ta JIOCIi-
JOKEHHS JIUCKYPCy MacoBoi iH(popMartii.

AHaJi3 oCTaHHIX JOCJTiMKeHb i myOJikamiii.
[Tepexnano3Hapyi aCMeKTH MOCIIIPKEHHS MEIIHHOTO
JUCKYpCY HaOynM IIUPOKOi aKTyaJbHOCTI B PO3Bil-
Kax 3aXiTHOEBPOIEHCHKUX HAYKOBIIB Ta PO3IJIs-
nanucs, 30kpema, y npausgx E. Biencu ta C. Bac-
uet [2], K. Hledpduep [10; 11], JI. Ban Hopcaepa
[17; 18], JI. TaB’e [5; 6], P. Banpaeona [13; 14].
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[lorpeba myOmikawii HOBUHHM Ta BiATBOpeHHS iHDOp-
Marii pi3HUMH MOBaMH JUISS MYJIBTUKYJIBTYPHOTO
1 MyJIBTHJITHTBJILHOTO IPOCTOPY 3YMOBIIIOE aKTyaJlb-
HICTh JOCIIDKEHHS Pi3HUX CKJIAJHUKIB IIHOTO Oara-
TOTPAHHOTO TPOIIECY Ta BUMAarae KOMIJIEKCHOTO MiX-
JTUcTHILTiHapHOTO Tiaxony. OTxe, y cTarti OepyThes
JIO YBard ¥ Taki IiJIX0H, sIK KpUTHYHUH aHaIi3 TUC-
Kypcy, 30kpema y Buknami T. Ban [lefika [14; 15],
Ta Teopis HaparuBiB M. belikep [1]. CraTts Takox
CIIUPAETHCSI HAa PE3YNbTaTH BIACHOTO AMCEPTAaIliii-
HOTO IOCHimKeHHS [8].

IlocranoBka 3aBaanHs. Mera crarTi — 3MIiHd-
CHUTH OIVISJI HASBHUX TEOPETHYHUX Ta METOJOJIO-
TIYHUX PO3POOOK BUBYCHHSI IIPOIIECIB MEPEKIaLy JJIs
3ac00iB MacoBoi iH(opmalii B Iepekiago3HaBCTBI
Ta BHU3HAYUTH AaKTyaJbHICTh 3aCTOCYBaHHA TaKHX
JOCITI/KEHB JUIA BITYM3HSHOTO TEpPEKIIa03HABCTRA.
3aBHaHHAM JOCIHIHKEHHS € OIMCATH IOTEHIINHI
TPYIHOIII Ta IEPCIICKTUBU BUBYCHHS IIPOIICCIB Mepe-
KJIaay s 3aco0iB MacoBoi iH(opMartii.

Bukiaaag ocHoBHoro Marepiaiy. «[lepexman
0e3 BUXITHOTO TEKCTy» — TaK BH3HAYAIOTh OCHOBHY
npobieMy BHOOPY METOMONOTII JOCHIKEHHS TIepe-
kiaangy B sxypHamictuui JI. [as’e ta JI. Ban [opc-
nep [6, c. 241]. Tlompu AOCTYNHICTS HOBUH PI3HUMHU
MOBaMH Ha IHTEpHET-CTOPIHKAaX MeiaKopIioparii,
takux sk Euronews, BBC, Deutsche Welle Toi1io, Taxi
TEKCTH HE 3aBKIU € Oe3mocepeqHiMu IepeKIagaMu
3 ofiHi€1 MOBH 1HIIOO. 3MICT Ta CTPYKTYypa iHdopmarii
a/IaNTYIOThCS 3 ypaxyBaHHAM BiINOBiIHUX (aKTOpiB,
30KpeMa aKTyaJIbHOCTI JUIS YiTa4a, MONepeHiX 3HaHb
iTeoBoi ayauropii, popmary 3MI, a Takok KynbTyp-
HHX, COLIAJBbHMX Ta MoJiTHYHUX aciekTiB. E. bienca
ta E. BaccHeT 3a3Ha4atoTh, 110 Bif] mepeKiagaqa, SKui
MPAIToe 3 TEKCTaMH JUIs 3ac00iB MacoBoi iH(opMartii,
3/1e0LIBIIIOr0 BUMAra€ThCs 3AIMCHEHHS TaKUX «IHTEp-
BeHIi» (‘textual interventions’):

— 3MiHA 3arojIOBKy Ta JIiJ-TEKCTy TaKUM YHHOM,
o0 ITBOBHHA TEKCT OINBINE BiAMOBiIAaB MOTpedOam
TBOBOT ayUTOPil Ta BUMOTaM JI0 ITyOJTiKaIlii;

— BUAAJICHHS HEmoTpiOHOI iHopMmalii uepes Te,
0 BOHA BXKE BiJloMa MUIBOBIHM ayauTopii, a00 SKIIO
BOHA € 3aHA/ITO JIETAI30BaHOIO YH CIIEHU(PIIHOIO IS
reorpaigyHO Ta KyIETYpHO BimsaneHoro iHpopma-
IIHHOTO TIPOCTOPY;

— JONAaHHS BaYKJIHMBOI TMOMNEpeNaHbol iH(opMarlii:
KOJIM IIUThOBA ayIUTOPiS 3MIHIOETHCS, TO BHHHKAE
norpeba monmaru naHi ¥ Qakth, sSKi MOXYTh OyTH
HEBIZIOMI JIJI1 HOBOTO KOHTEKCTY;

— 3MiHa TOCIITOBHOCTI ab3aIliB: aKTyalbHICTH
iHpopMamii I MUTEOBUX YHTAYIB, & TAKOXK CTHIH
myOIikariii, MOXKyTh CTaTH MPUYWHOKO UIS 3MiH JI0
MOCITITOBHOCTI 11 BUKJIAJTY;
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— MiJICyMOBYBaHHS iH(pOpMAIIii: LIl MeToJ 4acTo
BHKOPHUCTOBYETHCS JIJISl TOTO, III00 BMICTHTH ITITLOBUI
TEKCT y BUIUICHUH HPOCTIp Ta 3MEHLIUTH JOBXHHY
ab3arliB, AKi CTald MEHII aKTyaJIbHUMH JJIS LiJTHO-
BOro unTayva [2, c. 62].

Ha mpakTwiii i 3aBIaHHS 4aCTO BUKOHYIOTh cami
KYPHAIIICTH, MPAIOIOYX 3 I1HIIOMOBHUMH JDKEpe-
nmamu. E. bienca i C. baccHeT Ha3uBaIOTh KypHaTiC-
TiB, SIKI BIATBOPIOIOTH iH(OpMAIIO 3 OAHIET MOBH
IHIIOI0, «HEBHOMMHMH IIE€peKiiafiadaMu» 1 3a3Ha-
YaroTh, 1[0 OJHHUM i3 HaWpaIiOHAIBHIIINX ITiIXO/iB
JI0 BUBUCHHS TaKWX IPOIECIB MEpeKIaay € Teopis
ckoriocy [2, ¢. 124—129]. IIpo mOINBHICTH 3acTO-
CYBaHHS TEOpii CKOIIOCY A0 MOCIIIKEHHS TPOIECIB
nepexyany Juist 3aco0iB MacoBoi iH(opMarii roBo-
putb Takox K. Hleduep [10]. Ax susnaunnu K. Paiic
ta I. ®epmeep, «ckomoc», TOOTO MeTa MepeKiIany,
MOXKE BIAPI3HATUCS B METH BHXIJHOTO TEKCTY
[9, c. 218]. Kpim Toro, pi3HiI YaCTUHU TEKCTYy MOXYTh
MaTH PI3HHH «CKOITOC». Takoro BapiaTHBHICTIO METH
HE JIMIIE LiJIOr0 TEKCTY, a 1 HOro 4acTHH, MOXHa
MOSICHUTH, 30KpeMa, 3a3Ha4yeHy HEOOXiTHICTh 3MiH
JI0 CTPYKTYpPH TEKCTy Ta 3MIHEHHS IOCIIIOBHOCTI
a03arris.

He 3amxnu MOXIMBO OAHO3HAYHO BCTAHOBUTH
HampsiM NepeKyany 3 OIHiel MOBHM iHINOO, SKIIO HE
HAeThCs Ipo HepeKIaj HUTaT Y1 MPSIMOTO MOBJICHHS.
Hanpuxnan, nmnst Euronews poOOYMMH MOBaMH
€ aHmmiiceka Ta (paHIy3bKa, 1 4YacTo MepeKiaa
HOBHH IO MO y CBIiTI 3IiIICHIOETBCS Yepe3 MOBY-
nocepeqHuka. TakuM YHHOM, NEPEKIaO3HABISIM
IUIsl aHaJli3y JOCTYITHUM JIMIIE «KIHUEBUH MPOLYKT»,
a OpWTiHaJbHI JUKepesa, 3a SKHUMHU T'OTYBaBCSl Mare-
pian, Bigmykatu crae Mano MoxiuBuM. JI. JlaB’e i
J1. Ban Jlopciiep MponoHYyOTh Y TAKOMY pa3i 3aCTOCO-
BYBAaTH METOJ] TPHAHTYJIALII{ MiX IITbOBIMH TEKCTaMHU
pi3HEMH MOBaMH [6, c. 243]. 3icTaBHHIN aHAITI3 IIJTHO-
BHX TEKCTIB HOBHH, IO MyOITiKYIOTHCS Ha 6araroMoB-
HHUX MeJiapecypcax, MOXKe JOMOMOITH He JIMIIE OIH-
caT NpUIOMH Ta CTpaTerii mepekiany Takux TEKCTiB,
a W BU3HAYUTH, 3 SIKUX MOB 3/IHICHIOBaBCS TIEPEKIIa]]
OKpPEMHUX YacTHH TEKCTY, YU sIKa MOBa Oyja MOBOIO-
MOCepeIHUKOM ISl mepeknany [8, c. 67]. 3a Takoro
31CTABHOTO aHaJIi3y BayKJIMBUM CTA€ JOCIIIKCHHS He
nuie 3MiH 0e3mocepesHb0 B TEKCTI, a i 3MiHa KOH-
tekcry. K. lllednep 3a3Havae, mo KpUTHIHUH aHATI3
JTUCKYpCY € e(QEeKTHBHUM IIiAXOAOM JII BHBUCHHS
CTpaTeTii MepeKiIamy, a TakoX TpaHchopmarii, sSKi
BUHUKAIOTh Yy TIPOIECi PEKOHTEKCTyalizallii, KOoJIx
iH(pOpMallis BiATBOPIOETHCS PI3SHUMH MOBaMH, B pi3-
HUX KyJlbTypax Ta auckypcax [10, c. 131-138]. Po3s-
DISSHBMO JUTS TIPUKJIATY 3arojioBoK ctarTi Euronews,
HaBEIEHUH y KUTBKOX BEPCIAX PI3HUMH MOBAMHU:
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Amnrniiiceka: Ukraine and Russia clash again over
gas pricing

Himenwka.: Russland stoppt Gas an die Ukraine

Opannysska: Kiev provoque la colére des Russes
en achetant du gaz a I’Europe

Icnanceka: Moscu corta el gas a Ucrania por
impago pero Kiev asegura que simplemente no quiere
comprar mas a Rusia

Pociiiceka: IIpexkpawena nocmaska poccutickozo
easa Ha Yxpauny

VYkpainceka: Vkpaina npunununa 3aKynienio
POCIIICbKO20 2a3Y
[Pexxum JOCTYIy: http://www.euronews.

com/2015/11/25/ukraine-and-russia-clash-again-
over-gas-pricing/]

Sx Gaummo, B YKpaiHCBKIA Ta POCIHCBHKIN Bep-
CisIX 3aroJ0BKa BiJPi3HIETHCS CYO €KT, 1, BiITIOBITHO,
CTBOPIOETHCSI PI3HUM MPOCTIp A1 PO3yMiHHSA, 3a iHi-
LiaTUBOIO SIKOi CTOPOHM OYJI0 MPUIIMHEHO 3aKYIIiBIIIO
YH MOCTABKY ra3y. 3arojloBOK HiMeIbKoi Bepcii cTaTTi
3a3Hauae, mo «Pocis 3ynunse (mocraBKy) razy Ykpa-
iHi», a Qpany3pkoi — mo «KuiB cepauTh pocisH,
Kynyroun ra3 y €sporri». [Ipu npomy aHrmiiicbka Bep-
Cisl TOBOPUTH PO «HEMOPO3YMiHHA MK YKpaiHOIO
i Pocieto mozi0 iHOyTBOPEHHS Ha T'a3y, a iClaHChKa
BEpCisi HABOIUTH PO3LIMPEHUI 3aroJIOBOK, B SKOMY
HaeThes mpo Te, mo «MockBa Biapizana (IIOCTaBKY)
razy YkpaiHi gepe3 Heciuiary, npore Kwuip 3armeB-
Hsl€, 0 TIPOCTO HE Xode OumbIne KymyBatu y Pocii.
V camiil cTarTi TakoK HasBHA 3MiHA IIOCIIHOBHOCTI
BUKJIAAy a03aiiB Juis Bepcid pI3HUMH MOBaMHU.
TakuM 4HHOM, MO’KHA TOBOPHUTHU HE JIUIIE PO 3MiHH
B TEKCTi, a ¥ PO 3MiHy PHTOPHKH, 3yMOBJICHY pi3-
HUMH (haKTopamMu, 30KpeMa Moy THIHIM. OTXKe, KON
YUTa4 BUOMPAE HA CAMTi, SIKOIO MOBOIO MEPETIsiaTh
HOBHHH, TO 3MiHIOETHCS HE JIMIIEC MOBA, a i HAPATHB.
JlocimipkeHHsS TAKMX KOHTEKCTYaIbHUX 3MiH Ta ajian-
Talii TEeKCTiB HOBHMH JUIA Pi3HUX HIJTLOBHUX ayOUTOPIN
€ BOXIWBHM 3 OIVIAY aKTyaJbHOCTI MOHITOPHHTY
MDKHApOJHOI TIpecH. 3acTOCyBaHHA MeEPeKIIan03-
HABYMX METOMIB Ta TMiIXOIIB MOXE CYTTEBO IIOTJIH-
OUTH PO3YyMIHHS CHPUHHATTS MIKHAPOAHWUX MOMIN
y pI3HHUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa BHCBITIIEHHS MOJii
B YKpaiHi B 3aKOpJJOHHUX BUJAHHIX.

OKpiM HEOTHO3HAYHOCTI y BHOOPI METOMY HOCIHi-
JOKEHHSI TIPOIleCiB Tepekiamy aius 3aco0iB Maco-
Boi iH(opMamii, iCHYIOTb TaKOX PO301LKHOCTI LIOIO
BU3HAYEHHSI 1 pO3yMiHHSI KIIFOUOBHX MTOHATH. 30KpeMa,
P. Banpneon 3a3Havae, 110 B aHIJIOMOBHUX ITyOITi-
KaIlisIX HEMAa€ YCTaJICHOTO TEepPMiHA I TTO3HAYCHHS
nporecy mnepexiany ans 3MI: xoua ¥ icHye MHPOKO
MIONTUPEHE TIOHATTS «transediting», 3ampoBaJKCHE
K. CTeTTiHT IUIIXOM 3IUTTS CIiB «franslationy» 1 «edit-

ing», IpOTe, HA TYMKY aBTOpa, IIeH TEPMIH CTaB yXKe
JIETI0 3acTapijifiM, aJKe B HHOMY HAarOJIOIIYIOTHCS
MIPOIECH TIepPEeKIIaAy i pefaryBaHHs, a TONITHIHHM,
E€KOHOMIYHUHN Ta COI[aIbHUM IMiATEeKCT, K 1 IPUCBO-
€HHSI aBTOPCTBA JUKEPEN, BUXOAATh HA APYTOPSAHUMA
wiaH [14, ¢. 60]. E. bienca i C. bacueT Takox BOa4a-
FOTh HEJIOJIK TaKOTO TepMiHa B TOMY, IIIO BiH € «ZEII0
ITY9HAMY, | HQIal0Th TIepeBary BUKOPHUCTAHHIO Tep-
MiHa «translation», po3yMilO4d HOTO SIK TIEPEKIa,
iHTerpoBaHMi y cdepy XypHalicTHKH [2, c. 64].
JI. JIaB’e y CBOEMY JOCIIKEHHI MPOIIECIB MEePEeKIIaay
JUIsl THpOpMAaIiHHIX areHTCTB TaKOXK BUPILIYE 3aCTO-
COByBaTH TepMiH «mepeknany (p. «traductiony),
IIPOTE 3a3Havae y MPUMITII, [0 TaKUi BHOip 3p00IIeHO
3 METOIO0 CIOINEHHS, ajpKe HACIpaBii Ied mporec
€ mmpmuM i ckiaaaimmm [5, c. 15]. JI. Ban Hopcaep
3anpOoBafuB TOHATTS «journalator» NUISXOM 3JIHTTA
ciiB «journalisty 1 «translator» i TO3HAYCHHS CITiB-
poOiTHHKA penaKilii HOBUH, STKHHA IITHPOKO 3aCTOCOBYE
TepeKIIaja Iyl TOTro, o0 MO-HOBOMY COPMYITIOBATH
YM BiITBOPHUTH TeKCT HOBHH [18, c. 1046]. Taki cio-
BO3JIUTTSl MAalOTh HAa METI BiOOpa3sUTH MPUCYTHICTbH
JIBOX HampsIMiB MiJi 4ac CTBOpeHHs iH(opMmariitHux
TEKCTIB PI3HUMH MOBaMH — >KYPHANICTHUKH 1 TIepe-
KJIaay, a TaKoX IMIIKPECIUTH «BHIAMICTEY» POOOTH
nepekiafada B kypHamictumi. [Ipore taki TepmiHn
HE TIOBHICTIO PO3KPHBAIOTH BCi 1HILI ACIIEKTH POOOTH
¢axiBUiB Ta iX 3HAUCHHS Ui BiATBOpEHHs iH(OP-
Marii pi3HIMH MOBaMH B Pi3HHX KOHTEKCTaX. ToMy
MUTaHHS PO3POOJICHHS Ta BU3HAYEHHS KIFOUOBUX
TTOHATH IS TOCHTIDKEHHS Iepekiaany y chepi xxypHa-
JCTUKH, 30KpeMa TPOIECiB, 3ac00iB, METOIB, CTpa-
TETiH, 3aMHUIIAETHCS BIAKPUTHM.

BusHaueHHS TEpPMIiHIB Ta TMOHATh YCKJIAIHIO-
€THCSI TAKOXK HEMOXKITMBICTIO PO3MEKYBATH 3aBIaHHS
repeKanada i )KypHajicTa B pemakiiii. Hampukoan,
y Euronews TpaIOOTh KYPHATICTH, SIKi BOJIOIIIOTH
KUTbKOMa MOBAaMH 1 CaMi TOTYIOTh MaTepiaiy, CIiBIpa-
LIoI0YHN MiXk coboto [8, c. 67]. Takok po3ymiHHS TeK-
CTy-JKepesia 4YM TEeKCTYy-OPHTIHAIY B KYpHAJICTHII
JICIIIO BIAPI3HATUMETHCS Bl TPAAUIIHHOIO PO3YMIHHS
LUX MOHATH Y TIEPeKIaO3HABCTBI. TakuM YHHOM, TTi]T
yac BHOOpY Marepiaily JUIs JOCTIKEHHS HE 3aBXKIn
MOXJIMBO BH3HAYUTH JIBI MOBH, BUXIJTHY Ta IIbOBY,
YH YITKO BCTAHOBUTH aBTOPCTBO TEKCTY-IDKEpesna s
JIOCJIIDKSHHS TepeKiiaay 3 onHiel MoBH iHIIO0. [0TY-
F04H JIO IyOJTiKaIii HOBMHU TIPO MOl Y CBITI, )KypHa-
JICTH MOXKYTh OTHOYACHO TIPAITIOBATH 3 PI3HUMH JHKE-
penamu 1 MoBaMH (HaIlpUKIIad, AaHi iHPOpPMAIITHIX
are’TCTB, PENOPTEPiB, BUCTYIH Ta MPAMi BKIFOUCHHS
MOBOIO opuriHaiy Tomo). Taka iHdopmanis omepa-
TUBHO MPENAETHCS Ta 00POOIISETHCS IS ITOATBHIIIOTO
CTBOPECHHSI TEKCTIB HOBUH IUTHOBIMH MOBAMH.
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He 3aBxau MOXJINBO # YiTKO BCTaHOBHUTH aBTOpa
nyOnikamii yu nepeknany. Hampuknan, Ha odimiii-
HOMY caiiTi FEuronews y JHEsSKMX MOBHHUX BepCisixX
MICTHUTBCS IM ST OTHOTO aBTOPA, a B IEAKIX — BKa3aHO
1HIIIE, X09a 3MICT 1 CTpyKTypa iHdopMaIltii aHaIoridHi
i moniOHi nepeknany. B iHmmx Bunaakax pizHi MOBHI
Bepcii MICTATH OfHAKOBE iM’sl aBTOpa — B TaKOMY
pasi BCTAHOBHUTH TEKCT-IHKEPEJIO Ta MOBU OpHUTiHAITY
1 IepeKaay MOXIIMBO, X0ua iH(hopMallist po mepe-
KJIajgada i He 3a3HadaeThesl. Kpim Toro, Takuii mepe-
KJIa] TAKOXK MICTUTh 0araTo Mepernucannx 3MIHCHUX
enemeHTiB. P. Banbaeon Takox 3a3Haudae, 1m0 ajgan-
Tamis A0 iHIIOI MOBHM YacTO MPHU3BOAUTH 0 IPUCBO-
€HHs iHpopMalii Ta BTpatu [kepena [14, c. 60-62].

BucnoBku i npono3uuii. OcHOBHa MeTa ajanTa-
ITii TEKCTiB HOBUH IS BiATBOPEHHS iX 1HIIIOIO MOBOIO,
30KpeMa 3MiHa CTPYKTYPH 1 TOPSIIKY BUKJIATy ab3a-
1iB, — 1e 30epexeHHs iHdopMalii, aKTyaJbHOI JUIS
LIBOBOTO YUTa4a 3 OTNISAY Ha TXHIO 3alliKaBJICHICTh,
KYJIBTYPHUH, TONITUYHUI Ta COLiaJbHUNA KOHTEKCT.
3 omHoro OOKY, Taki 3MiHHM CHPHUSAIOTH UIBHAKOMY
MOIIMPEHHI0 iHGOpMaIlii Ta, TICBHOI MipOI0, MiX-
KyJIbTypHiH Memianii. 3 iHIIOro — He BC1 4yuTadi pi3-
HUX MOBHHUX BepcCiil OTpUMYIOTh iH(pOpMaIito oxHa-
KOBO, 4acOM JieTaji BTpa4eHO abo po3muto. Y pasi
3MIHU PUTOPHKH | HAPATUBY TaKa aJamnTallis s KOX-

HOT OKpeMOi ayAuTOpPii MOXKe 03HAYaTH PU3HUK OanaH-
CYBaHHS Ha MEXi 3 YNEpeIKeHICTIO. 3BaKarouu Ha
CydJacHy ToTpeOy MOHITOPHHTY MiKHApOIHOI MIPECH,
3an00iraHHsl HENMPaBAMBUM HOBHHAM Ta YHUKHEHHS
yIepeKeHOCTi, HaOupae HeaOWsKoi aKTyaTbHOCTI
JOCITIDKEHHsT TpoIleciB MomupeHHs iHdopmamii
Ta BiATBOPEHHS JKEPEN 3 OIHIE] MOBH 1HILIOKO.

[Ipote B mepekiiao3HABCTBI 1Ie ICHYIOTh PO301XK-
HOCTI OO0 TEOPETUIHOI 1 METOMOJIOTIYHOT OCHOBH
Ul TakuxX AocmikeHb. Lle, 30kpema, 3yMOBJICHO
HEMOXKJIMBICTIO YiTKO PO3MEXKYBaTH AisUTbHICTE Iepe-
KJazaya i )KypHamicta. Apke 4acTto poOoTy 3 JDKe-
penamu, TepeKsag i CTBOPEHHsI KiHLEBOTO TEKCTY
3MIMCHIOIOTh CaMi JKYPHAIICTH. 3rajaHuil MeTOo[
TPUAHTYIIAMI] MK IUTOBUMH TEKCTaMU HOBHH,
OIyOTIKOBaHUMH TPhOMa 1 OLbIIE MOBaMH, MOXKE
CTaTH y MPUTOJli B pa3i BiICYyTHOCTI TEKCTYy-Kepena
Ta JONOMOITH BiAICTiAKyBaTH pO30i1KHOCTI B LiJIbO-
BUX TeKcTax. J{JIsl Takoro 3iCTaBHOTO aHaNi3y BaXKIIU-
BHM € BUBUCHHSI HE JIMIIIE 3MiH Y TEKCTI, a i HacIiaKiB
ajanrauii HOBUH IJIs MOJITUYHOIO Ta COLIajIbHOTO
KOHTEKCTY LJIbOBOI1 KyJbTYypH. 3 OIVISILy Ha L€ KpH-
TUYHUH aHaJi3 JUCKYPCY € PaliOHATBHUM MiIX00M
JUISL TPOBEICHHS TAKOTO 3iCTABHOTO aHaJIi3y MOps i3
TEOPIEI0 CKOTIOCY, SKa BKa3y€e Ha BU3HAYAIBHY POJIb
METH IJIS1 IEPEKIIay.
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Ponomarenko L. V. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL FOUNDATIONS
FOR RESEARCH INTO TRANSLATION IN MASS MEDIA:
CHALLENGES AND OUTLOOKS

The article examines the aspects of research into news writing for multilingual media from the perspective
of translation studies. Although information may instantly reach out through different regions of Europe
and the world to the pages of media publications in multiple languages, news texts are not always direct
translations from one language to another. The content and structure of information may be adjusted according
to the relevance for the reader, background information that is already known to the target audience, format,
as well as cultural, social and political aspects. Translation is an integral part of the process of news writing
covering international events, but the translator s work is not always visible to the general public, and it is
not easy to establish the source text from which the full or partial translation was made. Hence, this paper
intends to cover theoretical and methodological approaches, issues with the definition of the basic concepts,
and the relevance of such research.

Among Western scholars who have thoroughly studied the theory and methodology of journalistic translation
are such names as E. Bielsa and S. Basnet, K. Schdffner, L. van Doorslaer, L. Davier, and R. Valdeon. The
works of these authors are based on approaches that can be successfully applied deeper research of translation
processes for the media in Ukrainian translation studies, in particular in cases where it is impossible to
compare the complete texts of the original and its translation.

In cases when the source text is not available, it is suggested to apply the skopos theory, the approach
of critical discourse analysis alongside with triangulation method to compare the target texts and detect
the discrepancies in the structure of information. The importance of tracking the changes in news texts
after their reproduction in another language is emphasized. Such changes include structural and contextual
modifications, such as adding, deleting information, and changing the order of paragraphs. The article
also touches upon the issue of translator’s “invisibility” in journalism and the importance of research into
translation processes for the media, given the demand for international media monitoring.

Key words: news translation, critical discourse analysis, journalistic translation, translation for mass
media, international media monitoring.
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